
PREKLAD 

DOHOVOR 

o medzinárodných zábezpekách na mobilné zariadenia 

ŠTÁTY, KTORÉ SÚ ZMLUVNÝMI STRANAMI TOHTO DOHOVORU, 

VEDOMÉ SI potreby nadobúdaғ a používaғ mobilné zariadenia vysokej hodnoty alebo osobitného hospodárskeho 
významu a úоinným spôsobom podporovaғ financovanie nadobúdania a používania takýchto zariadení, 

UZNÁVAJÚC výhody financovania prostredníctvom aktív a prenájmu na tento úоel a želajúc si podporovanie týchto 
typov transakcií stanovením jasných pravidiel, ktorými sa budú riadiғ, 

MAJÚC NA PAMÄTI potrebu zabezpeоiғ, aby sa zábezpeky na tieto zariadenia všeobecne uznávali a chránili, 

ŽELAJÚC SI zabezpeоenie rozsiahlych a vzájomných hospodárskych výhod pre všetky zainteresované strany, 

V PRESVEDнENÍ, že takéto pravidlá musia odzrkadѮovaғ zásady, ktoré sú základom financovania prostredníctvom aktív 
a prenájmu, a že musia podporovaғ nezávislosғ zmluvných strán nevyhnutnú na tieto transakcie, 

UVEDOMUJÚC SI potrebu ustanoviғ právny rámec pre medzinárodné zábezpeky na takéto zariadenia a na tento úоel 
vytvoriғ medzinárodný registraоný systém na ochranu zábezpek, 

BERÚC DO ÚVAHY ciele a zásady sformulované v existujúcich dohovoroch týkajúcich sa takýchto zariadení, 

SA DOHODLI na týchto ustanoveniach: 

KAPITOLA I 

OBLASҒ PÔSOBNOSTI A VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

нlánok 1 

Vymedzenie pojmov 

V tomto dohovore, pokiaѮ si to súvislosti nevyžadujú inak, sa 
nasledujúce pojmy používajú s týmto významom: 

a) „dohoda“ znamená záložnú zmluvu, dohodu o výhrade 
vlastníckeho práva alebo zmluvu o prenájme; 

b) „postúpenie“ znamená zmluvu, ktorou sa súvisiace práva 
prevedú na nadobúdateѮa buр vo forme zálohu, alebo 
iným spôsobom, s prevodom alebo bez prevodu 
príslušnej medzinárodnej zábezpeky; 

c) „súvisiace práva“ znamenajú všetky nároky na platby 
alebo na iné plnenie zo strany dlžníka na základe dohody, 
ktoré sú zabezpeоené predmetom alebo sa naѸ vzғahujú; 

d) „zaоatie konkurzného konania“ znamená оas, kedy sa 
podѮa práva rozhodného pre konkurz považuje 
konkurzné konanie za zaоaté; 

e) „potenciálny kupujúci“ znamená kupujúceho podѮa 
dohody o výhrade vlastníckeho práva; 

f) „potenciálny predávajúci“ znamená predávajúceho podѮa 
dohody o výhrade vlastníckeho práva; 

g) „zmluva o predaji“ znamená zmluvu o predaji predmetu 
predávajúcim kupujúcemu, ktorá nie je dohodou vymeТ
dzenou v písmene a); 

h) „súd“ znamená všeobecný súd, správny súd alebo rozhodТ
covský súd zriadený zmluvným štátom; 

i) „veriteѮ“ znamená stranu prijímajúcu záloh v prípade 
záložnej zmluvy, potenciálneho predávajúceho v prípade 
dohody o výhrade vlastníckeho práva alebo prenajímateѮa 
v prípade zmluvy o prenájme; 

j) „dlžník“ znamená stranu poskytujúcu záloh v prípade 
záložnej zmluvy, potenciálneho kupujúceho v prípade 
dohody o výhrade vlastníckeho práva, nájomcu 
v prípade zmluvy o prenájme, alebo osobu, ktorej nárok 
na predmet je zaғažený mimozmluvným právom alebo 
zábezpekou podliehajúcimi registrácii;
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k) „správca konkurznej podstaty“ znamená osobu splnomocТ
nenú viesғ reorganizáciu alebo likvidáciu, vrátane osoby 
splnomocnenej doоasne; správcom konkurznej podstaty 
môže byғ aj dlžník v držbe majetku, ak to povoѮuje 
rozhodné právo pre konkurz; 

l) „konkurzné konanie“ znamená konkurzné, likvidaоné 
alebo iné kolektívne súdne alebo správne konanie vrátane 
predbežného konania, v ktorom aktíva a záležitosti 
dlžníka podliehajú kontrole alebo dohѮadu zo strany 
súdu na úоely reorganizácie alebo likvidácie; 

m) „zainteresované strany“ znamenajú: 

i) dlžníka; 

ii) akúkoѮvek osobu, ktorá na úоely zabezpeоenia dodrТ 
žania akéhokoѮvek záväzku v prospech veriteѮa 
poskytne alebo vystaví ruоenie, záruku vyplatiteѮnú 
na požiadanie, záložný akreditív alebo akúkoѮvek inú 
formu úverového poistenia; 

iii) ktorúkoѮvek inú osobu, ktorá vlastní práva 
k predmetu alebo práva na predmet; 

n) „vnútorná transakcia“ znamená transakciu typu uvedeného 
v оlánku 2 ods. 2 písm. a) až c), pokiaѮ sa ғažisko hlavТ
ných nárokov všetkých zmluvných strán takejto transakТ
cie, ako aj príslušný predmet (špecifikovaný v protokole) 
nachádzajú v оase uzatvorenia zmluvy v tom istom 
zmluvnom štáte, a pokiaѮ bola zábezpeka vytvorená 
touto transakciou registrovaná v národnom registri toho 
zmluvného štátu, ktorý urobil vyhlásenie podѮa оlánku 50 
ods. 1; 

o) „medzinárodná zábezpeka“ znamená zábezpeku v držbe 
veriteѮa, na ktorú sa uplatѸuje оlánok 2; 

p) „medzinárodný register“ znamená medzinárodné regisТ
traоné zariadenie ustanovené na úоely tohto dohovoru 
alebo protokolu; 

q) „zmluva o prenájme“ znamená zmluvu, na základe ktorej 
jedna osoba (prenajímateѮ) udelí inej osobe (nájomcovi) 
právo držby predmetu alebo kontroly nad predmetom (s 
kúpnou opciou alebo bez nej) za nájomné alebo inú 
platbu; 

r) „vnútroštátna zábezpeka“ znamená zábezpeku na 
predmet, ktorá je v držbe veriteѮa a ktorá bola vytvorená 
na základe vnútornej transakcie podliehajúcej vyhláseniu 
podѮa оlánku 50 ods. 1; 

s) „mimozmluvné právo alebo zábezpeka“ znamená právo 
alebo zábezpeku priznané podѮa práva zmluvného štátu, 
ktorý urobil vyhlásenie podѮa оlánku 39 s cieѮom zabezТ
peоiғ plnenie záväzkov vrátane záväzkov voоi štátu, štátТ

nemu subjektu alebo medzivládnej оi súkromnej organiТ
zácii; 

t) „oznámenie o vnútroštátnej zábezpeke“ znamená oznáТ
menie o vzniku vnútroštátnej zábezpeky, ktoré je regisТ
trované alebo má byғ registrované v medzinárodnom 
registri; 

u) „predmet“ znamená predmet z kategórie, na ktorú sa vzғaТ
huje оlánok 2; 

v) „už existujúce právo alebo zábezpeka“ znamená právo 
alebo zábezpeku akéhokoѮvek druhu k predmetu alebo 
na predmet, ktoré boli vytvorené alebo ktoré vznikli 
pred dátumom nadobudnutia platnosti tohto dohovoru 
vymedzeným v оlánku 60 ods. 2 písm. a); 

w) „výғažky“ znamenajú peѸažné alebo nepeѸažné výnosy, 
ktoré vznikli v dôsledku úplnej alebo оiastoоnej straty 
alebo fyzického zniоenia predmetu alebo jeho celkového 
оi оiastoоného zabavenia, vyvlastnenia alebo zabratia; 

x) „potenciálne postúpenie“ znamená postúpenie, ktoré sa 
má uskutoоniғ v budúcnosti, v prípade výskytu stanovenej 
udalosti nezávisle od toho, оi výskyt tejto udalosti je alebo 
nie je istý; 

y) „budúca medzinárodná zábezpeka“ znamená zábezpeku 
na predmet, ktorá má byғ vytvorená alebo poskytnutá 
ako medzinárodná zábezpeka v budúcnosti, v prípade 
výskytu stanovenej udalosti (ktorá môže zah҃Ѹaғ prípad 
získania zábezpeky na predmet dlžníkom) nezávisle od 
toho, оi výskyt tejto udalosti je alebo nie je istý; 

z) „budúci predaj“ znamená predaj, ktorý sa má uskutoоniғ 
v budúcnosti, v prípade výskytu stanovenej udalosti nezáТ
visle od toho, оi výskyt tejto udalosti je alebo nie je istý; 

aa) „protokol“ znamená v súvislosti s ktoroukoѮvek kategóТ
riou predmetu a súvisiacich práv, na ktoré sa tento 
dohovor vzғahuje, protokol vzғahujúci sa na túto kateТ
góriu predmetu a súvisiacich práv; 

bb) „registrovaný“ znamená zapísaný v medzinárodnom 
registri v súlade s kapitolou V; 

cc) „registrovaná zábezpeka“ znamená medzinárodnú zábezТ
peku, registrácii podliehajúce mimozmluvné právo alebo 
zábezpeku оi vnútroštátnu zábezpeku špecifikovanú 
v oznámení o vnútroštátnej zábezpeke registrovanom 
v súlade s kapitolou V; 

dd) „mimozmluvné právo alebo zábezpeka podliehajúce regisТ
trácii“ znamená mimozmluvné právo alebo zábezpeku 
podliehajúce registrácii na základe vyhlásenia uloženého 
podѮa оlánku 40;

SK 15.5.2009 Úradný vestník Európskej únie L 121/9



ee) „registrátor“ znamená vo vzғahu k protokolu osobu alebo 
orgán urоený uvedeným protokolom alebo vymenovaný 
podѮa оlánku 17 ods. 2 písm. b); 

ff) „registraоný poriadok“ znamená registraоný poriadok 
vypracovaný alebo schválený dozorným orgánom 
v súlade s protokolom; 

gg) „predaj“ znamená prevod vlastníctva predmetu podѮa 
zmluvy o predaji; 

hh) „zabezpeоený záväzok“ znamená záväzok zabezpeоený 
záložným nárokom; 

ii) „záložná zmluva“ znamená zmluvu, ktorou strana poskyТ
tujúca záloh udelí alebo sa zaviaže udeliғ strane prijímaТ
júcej záloh právo (vrátane vlastníckeho nároku) na 
predmet, s cieѮom zabezpeоiғ plnenie akéhokoѮvek existuТ
júceho alebo budúceho záväzku strany poskytujúcej záloh 
alebo tretej strany; 

jj) „záložný nárok“ znamená nárok vytvorený záložnou 
zmluvou; 

kk) „dozorný orgán“ znamená vo vzғahu k protokolu dozorný 
orgán uvedený v оlánku 17 ods. 1; 

ll) „dohoda o výhrade vlastníckeho práva“ znamená dohodu 
o predaji predmetu za podmienky, že sa vlastníctvo 
neprevedie dovtedy, kým nebude splnená podmienka 
alebo podmienky stanovené v dohode; 

mm) „neregistrovaná zábezpeka“ znamená zmluvnú zábezpeku 
alebo mimozmluvné právo оi zábezpeku (okrem zábezТ
peky, na ktorú sa vzғahuje оlánok 39), ktoré neboli regisТ
trované, nezávisle od toho, оi podliehajú alebo nepodlieТ
hajú registrácii podѮa tohto dohovoru, a 

nn) „písomne“ znamená záznam informácií (vrátane inforТ
mácií poskytnutých diaѮkovým prenosom) v hmotnej 
alebo inej forme, ktorý možno reprodukovaғ v hmotnej 
forme pri рalšej príležitosti a ktorý primeraným 
spôsobom udáva súhlas danej osoby so záznamom. 

нlánok 2 

Medzinárodná zábezpeka 

1. Tento dohovor stanovuje vznik medzinárodnej zábezpeky 
a jej úоinky na urоité kategórie mobilných zariadení 
a súvisiacich práv. 

2. Na úоely tohto dohovoru je medzinárodná zábezpeka na 
mobilné zariadenia zábezpekou ustanovenou podѮa оlánku 7 na 
jednoznaоne identifikovateѮný predmet patriaci do kategórie 
predmetov uvedených v ods. 3 a vymenovaných v protokole: 

a) ktorú udelila strana poskytujúca záloh na základe záložnej 
zmluvy; 

b) ktorá bola prevedená na osobu, ktorá je potenciálnym predáТ
vajúcim na základe dohody o výhrade vlastníckeho práva, 
alebo 

c) ktorá bola prevedená na osobu, ktorá je prenajímateѮom na 
základe zmluvy o prenájme. Zábezpeka patriaca do pôsobТ
nosti písm. a) nepatrí zároveѸ do pôsobnosti písm. b) alebo 
c). 

3. Kategórie uvedené v predchádzajúcom odseku: 

a) draky lietadiel, letecké motory a helikoptéry; 

b) železniоné koѮajové vozidlá a 

c) kozmické zariadenia. 

4. Rozhodné právo urоuje, оi zábezpeka, na ktorú sa vzғaТ
huje ods. 2, patrí do pôsobnosti písm. a), b) alebo c) uvedeného 
odseku. 

5. Medzinárodná zábezpeka na predmet sa vzғahuje aj na 
výғažky vyplývajúce z tohto predmetu. 

нlánok 3 

Oblasғ pôsobnosti 

1. Tento dohovor sa uplatѸuje vtedy, keр sa v оase uzavretia 
dohody, ktorou sa vytvorí alebo poskytuje medzinárodná zábezТ
peka, dlžník nachádza v zmluvnom štáte. 

2. Skutoоnosғ, že veriteѮ sa nachádza v inom ako zmluvnom 
štáte, nemá vplyv na uplatniteѮnosғ tohto dohovoru. 

нlánok 4 

Kde sa dlžník nachádza 

1. Na úоely оlánku 3 ods. 1 sa dlžník nachádza v zmluvnom 
štáte: 

a) podѮa právnych predpisov ktorého bol zapísaný do obchodТ
ného registra alebo založený; 

b) v ktorom má sídlo zapísané v obchodnom registri alebo 
štatutárne sídlo; 

c) v ktorom má správne ústredie alebo 

d) v ktorom má miesto podnikania.
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2. Ak má dlžník viac ako jedno miesto podnikania, podѮa 
odkazu v písm. d) predchádzajúceho odseku je dlžníkovým 
miestom podnikania jeho hlavné miesto podnikania, alebo, ak 
nemá žiadne miesto podnikania, miesto jeho obvyklého 
bydliska. 

нlánok 5 

Výklad a rozhodné právo 

1. Pri výklade tohto dohovoru treba prihliadaғ na jeho úоel 
uvedený v preambule, na jeho medzinárodný charakter a na 
potrebu podporovaғ jednotnosғ a predvídateѮnosғ jeho uplatѸoТ
vania. 

2. Otázky týkajúce sa záležitostí upravovaných týmto dohoТ
vorom, ktoré v Ѹom nie sú výslovne riešené, sa musia riešiғ 
v súlade so všeobecnými zásadami, na ktorých je dohovor zaloТ 
žený, a ak takéto zásady neexistujú, v súlade s rozhodným 
právom. 

3. Odkazy na rozhodné právo sú odkazmi na vnútroštátne 
predpisy rozhodného práva urоeného podѮa noriem medzináТ
rodného práva súkromného. 

4. Ak je štát vytvorený z viacerých územných celkov, 
z ktorých každý má vlastné právne predpisy upravujúce vec, 
o ktorej sa má rozhodnúғ, a ak nie je uvedený žiadny konkrétny 
územný celok, urоí sa územný celok, ktorého predpisy sa majú 
uplatѸovaғ, podѮa právneho poriadku predmetného štátu. Ak 
takýto predpis neexistuje, uplatní sa právny poriadok toho 
územného celku, ktorý má s daným prípadom najužšiu väzbu. 

нlánok 6 

Vzғah medzi dohovorom a protokolom 

1. Tento dohovor a protokol sa chápu a vykladajú spolu ako 
jeden samostatný dokument. 

2. V prípade akéhokoѮvek rozporu medzi dohovorom 
a protokolom je urоujúci protokol. 

KAPITOLA II 

VZNIK MEDZINÁRODNEJ ZÁBEZPEKY 

нlánok 7 

Formálne požiadavky 

Zábezpeka podѮa tohto dohovoru vznikne ako medzinárodná 
zábezpeka vtedy, ak zmluva, ktorou sa zábezpeka vytvorí alebo 
poskytne: 

a) je v písomnej forme; 

b) týka sa predmetu, s ktorým má strana poskytujúca záloh, 
potenciálny predávajúci alebo prenajímateѮ právo dispoТ
novaғ; 

c) umožѸuje identifikáciu predmetu v súlade s protokolom a 

d) v prípade záložnej zmluvy umožѸuje urоenie zabezpeоených 
záväzkov, ale bez potreby uviesғ zabezpeоenú sumu alebo 
maximálnu zabezpeоenú sumu. 

KAPITOLA III 

PRÁVNE PROSTRIEDKY V PRÍPADE NEPLNENIA ZÁVÄZKOV 

нlánok 8 

Právne prostriedky strany prijímajúcej záloh 

1. V prípade neplnenia záväzkov, ako je uvedené v оlánku 
11, môže strana prijímajúca záloh, pokiaѮ s tým strana poskyТ
tujúca záloh niekedy vyslovila súhlas, a s výhradou prípadného 
vyhlásenia, ktoré mohol urobiғ zmluvný štát podѮa оlánku 54, 
uplatniғ ktorýkoѮvek jeden alebo viac z týchto právnych 
prostriedkov: 

a) ujaғ sa držby ktoréhokoѮvek predmetu, ktorý bol založený, 
alebo prevziaғ nad ním kontrolu; 

b) predaғ alebo prenajaғ ktorýkoѮvek takýto predmet; 

c) inkasovaғ alebo prijaғ akýkoѮvek príjem alebo zisk plynúci 
zo spravovania alebo používania ktoréhokoѮvek takéhoto 
predmetu. 

2. Strana prijímajúca záloh môže prípadne požiadaғ 
o vydanie súdneho rozhodnutia povoѮujúceho alebo nariaрujúТ
ceho ktorýkoѮvek z úkonov uvedených v predchádzajúcom 
odseku. 

3. Každý právny prostriedok uvedený v ods. 1 písm. a), b) 
alebo c) alebo v оlánku 13 sa uplatѸuje komerоne opodstatТ
neným spôsobom. Opravný prostriedok sa považuje za uplatТ
nený komerоne opodstatneným spôsobom vtedy, ak sa uplatТ 
Ѹuje v súlade s ustanovením záložnej zmluvy, s výnimkou 
prípadov, keр je takéto ustanovenie zjavne neopodstatnené. 

4. Strana prijímajúca záloh, ktorá navrhuje predaj alebo 
prenájom predmetu podѮa ods. 1, zašle dostatoоne vopred 
oznámenie v písomnej forme o navrhovanom predaji alebo 
prenájme: 

a) zainteresovaným stranám uvedeným v оlánku 1 písm. m) 
bodoch i) a ii), a 

b) zainteresovaným stranám uvedeným v оlánku 1 písm. m) 
bode iii), ktoré dostatoоne vopred pred predajom alebo 
prenájmom oznámili strane prijímajúcej záloh svoje práva. 

5. Každá suma, ktorú strana prijímajúca záloh zinkasovala 
alebo dostala v dôsledku uplatnenia ktoréhokoѮvek právneho 
prostriedku uvedeného v ods. 1 alebo 2, sa použije na vyrovТ
nanie sumy zabezpeоených záväzkov.
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6. Ak sumy, ktoré strana prijímajúca záloh zinkasovala alebo 
dostala v dôsledku uplatnenia ktoréhokoѮvek právneho 
prostriedku uvedeného v ods. 1 alebo 2, presiahnu sumu zabezТ
peоenú záložným nárokom aj všetky primerané náklady, ktoré 
vznikli pri uplatѸovaní niektorého takéhoto právneho 
prostriedku, a ak súd nenariadi nieоo iné, potom strana prijíТ
majúca záloh rozdelí tento prebytok medzi držiteѮov рalších 
zábezpek v poradí, v akom boli registrované, alebo o ktorých 
dostala strana prijímajúca záloh oznámenie, a zostatok vyplatí 
strane poskytujúcej záloh. 

нlánok 9 

Prevod vlastníctva predmetu na uspokojenie záväzku; 
vyplatenie zálohu 

1. KedykoѮvek po nesplnení záväzku podѮa оlánku 11 sa 
strana prijímajúca záloh a všetky zainteresované strany môžu 
dohodnúғ, že sa vlastníctvo (alebo akákoѮvek iná zábezpeka 
strany poskytujúcej záloh na predmet) akéhokoѮvek predmetu, 
na ktorý sa vzғahuje záložný nárok, prevedie na stranu prijímaТ
júcu záloh na uspokojenie zabezpeоených záväzkov. 

2. Súd môže na žiadosғ strany prijímajúcej záloh nariadiғ, 
aby sa vlastníctvo (alebo akákoѮvek iná zábezpeka strany poskyТ
tujúcej záloh na predmet) akéhokoѮvek predmetu, na ktorý sa 
vzғahuje záložný nárok, previedlo na stranu prijímajúcu záloh 
na uspokojenie zabezpeоených záväzkov. 

3. Súd vyhovie žiadosti podѮa predchádzajúceho odseku len 
vtedy, ak suma zabezpeоených záväzkov, ktoré majú byғ 
takýmto prevodom uspokojené, je úmerná hodnote predmetu 
po zohѮadnení všetkých platieb, ktoré má strana prijímajúca 
záloh realizovaғ v prospech ktorejkoѮvek zo zainteresovaných 
strán. 

4. KedykoѮvek po nesplnení záväzku podѮa оlánku 11, avšak 
pred predajom založeného predmetu alebo pred vydaním 
rozhodnutia podѮa ods. 2 môže strana poskytujúca záloh 
alebo ktorákoѮvek zainteresovaná strana vyrovnaғ záložný 
nárok zaplatením celej zabezpeоenej sumy, s výhradou 
prenájmu poskytnutého stranou prijímajúcou záloh podѮa 
оlánku 8 ods. 1 písm. b) alebo rozhodnutia podѮa оlánku 8 
ods. 2. Ak po takomto nesplnení záväzku realizuje úhradu 
celej zabezpeоenej sumy iná zainteresovaná strana ako dlžník, 
na túto stranu prejdú práva strany prijímajúcej záloh. 

5. Vlastníctvo alebo akákoѮvek iná zábezpeka strany poskyТ
tujúcej záloh prevedené pri predaji podѮa оlánku 8 ods. 1 písm. 
b) alebo prevedené podѮa ods. 1 alebo 2 tohto оlánku sú osloТ
bodené od akejkoѮvek inej zábezpeky, pred ktorou má záložný 
nárok strany prijímajúcej záloh prednosғ podѮa ustanovení 
оlánku 29. 

нlánok 10 

Opravné prostriedky potenciálneho predávajúceho alebo 
prenajímateѮa 

V prípade neplnenia záväzku vyplývajúceho z dohody 
o výhrade vlastníckeho práva alebo zo zmluvy o prenájme 
podѮa оlánku 11, potenciálny predávajúci alebo prípadne prenaТ
jímateѮ môže: 

a) s výhradou akéhokoѮvek vyhlásenia, ktoré mohol urobiғ 
zmluvný štát podѮa оlánku 54, ukonоiғ dohodu a ujaғ sa 

držby predmetu, na ktorý sa dohoda vzғahuje, alebo prevziaғ 
nad ním kontrolu, alebo 

b) požiadaғ súd o vydanie rozhodnutia povoѮujúceho alebo 
nariaрujúceho ktorýkoѮvek z týchto úkonov. 

нlánok 11 

Význam nesplnenia záväzku 

1. Dlžník a veriteѮ sa môžu kedykoѮvek písomne dohodnúғ 
na tom, aká udalosғ predstavuje neplnenie záväzku, alebo iným 
spôsobom vedie k vzniku práv a opravných prostriedkov špeciТ
fikovaných v оlánkoch 8 až 10 a v оlánku 13. 

2. Ak sa dlžník a veriteѮ na tom nedohodnú, „neplnenie 
záväzku“ na úоely оlánkov 8 až 10 a оlánku 13 znamená 
neplnenie záväzku, ktoré v podstate pripraví veriteѮa o to, оo 
je oprávnený oоakávaғ na základe dohody. 

нlánok 12 

пalšie opravné prostriedky 

Všetky рalšie opravné prostriedky prípustné podѮa uplatniteѮТ
ného práva, vrátane všetkých opravných prostriedkov, na 
ktorých sa dohodnú zmluvné strany, sa môžu uplatniғ, ak nie 
sú v rozpore so záväznými ustanoveniami tejto kapitoly uvedeТ
nými v оlánku 15. 

нlánok 13 

Predbežné opatrenia do vydania koneоného rozhodnutia 

1. S výhradou vyhlásenia, ktoré môže zmluvný štát urobiғ 
podѮa оlánku 55, tento štát zabezpeоí, aby veriteѮ, ktorý predТ
loží dôkaz o dlžníkovom neplnení záväzkov, mal možnosғ do 
vynesenia koneоného rozhodnutia o jeho nároku, v rozsahu, 
v akom s tým dlžník niekedy súhlasil, rýchlo získaғ od súdu 
predbežné opatrenia vo forme jedného alebo viacerých takýchto 
rozhodnutí, o ktoré veriteѮ požiada: 

a) o zachovaní predmetu a jeho hodnoty; 

b) o držbe predmetu, kontrole nad predmetom alebo úschove 
predmetu; 

c) o imobilizácii predmetu a 

d) o prenájme alebo, s výnimkou prípadov, na ktoré sa vzғaТ
hujú písmená a) až c), o správe predmetu a príjmu z neho 
vyplývajúceho. 

2. Pri vydávaní rozhodnutia podѮa predchádzajúceho odseku 
môže súd uložiғ podmienky, aké považuje za nevyhnutné na 
ochranu zainteresovaných strán v prípade, že veriteѮ: 

a) pri výkone takéhoto predbežného opatrenia neplní niektorý 
zo svojich záväzkov voоi dlžníkovi vyplývajúcich z tohto 
dohovoru alebo protokolu alebo 

b) pri koneоnom rozhodovaní o nároku nepreukáže celý svoj 
nárok alebo jeho оasғ.
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3. Pred vydaním ktoréhokoѮvek rozhodnutia podѮa ods. 1 
môže súd požiadaғ o podanie oznámenia o žiadosti ktorejТ
koѮvek zo zainteresovaných strán. 

4. Žiadne ustanovenie tohto оlánku neovplyvѸuje uplatѸoТ
vanie оlánku 8 ods. 3, ani neobmedzuje uplatnenie iných foriem 
predbežného opatrenia, ako sú formy stanovené v ods. 1. 

нlánok 14 

Procesné požiadavky 

S výhradou оlánku 54 ods. 2 sa každý opravný prostriedok 
stanovený v tejto kapitole uplatní v súlade s postupom stanoТ
veným právnymi predpismi miesta, kde sa má opravný 
prostriedok uplatѸovaғ. 

нlánok 15 

Odchýlka 

Vo svojich vzájomných vzғahoch sa môžu ktorékoѮvek dve 
zmluvné strany alebo viac zmluvných strán uvedených v tejto 
kapitole kedykoѮvek, na základe písomnej dohody, odchýliғ od 
ktoréhokoѮvek z predchádzajúcich ustanovení tejto kapitoly 
alebo zmeniғ jeho úоinok, s výnimkou оlánku 8 ods. 3 až 6, 
оlánku 9 ods. 3 a 4, оlánku 13 ods. 2 a оlánku 14. 

KAPITOLA IV 

MEDZINÁRODNÝ REGISTRAнNÝ SYSTÉM 

нlánok 16 

Medzinárodný register 

1. Zriaрuje sa medzinárodný register na úоely registrácie: 

a) medzinárodných zábezpek, potenciálnych medzinárodných 
zábezpek a mimozmluvných práv a zábezpek podliehajúcich 
registrácii; 

b) postúpení a potenciálnych postúpení medzinárodných 
zábezpek; 

c) nadobudnutia medzinárodných zábezpek prostredníctvom 
zákonnej alebo zmluvnej subrogácie na základe uplatniteѮТ
ného práva; 

d) oznámení o vnútroštátnych zábezpekách a 

e) podriadenia zábezpek uvedených v niektorom 
z predchádzajúcich písmen. 

2. Pre jednotlivé kategórie predmetov a súvisiacich práv sa 
môžu zriadiғ odlišné medzinárodné registre. 

3. Na úоely tejto kapitoly a kapitoly V sa pojem „registrácia“ 
v prípade potreby vzғahuje aj na zmenu, predѪženie alebo 
zrušenie registrácie. 

нlánok 17 

Dozorný orgán a registrátor 

1. V súlade s protokolom sa ustanovuje dozorný orgán. 

2. Dozorný orgán: 

a) zriadi medzinárodný register alebo zabezpeоí jeho zriadenie; 

b) pokiaѮ v protokole nie je stanovené inak, vymenúva 
a odvoláva registrátora; 

c) zabezpeоí, aby sa v prípade zmeny registrátora všetky práva 
potrebné na trvale efektívnu оinnosғ medzinárodného 
registra zverili novému registrátorovi alebo aby sa naѸho 
mohli previesғ; 

d) po konzultáciách so zmluvnými štátmi v súlade 
s protokolom vypracuje alebo schváli a zabezpeоí vydanie 
registraоného poriadku zameraného na prevádzku medzináТ
rodného registra; 

e) stanoví správne postupy, prostredníctvom ktorých sa môžu 
dozornému orgánu podaғ sғažnosti na оinnosғ medzinárodТ
ného registra; 

f) vykonáva dohѮad nad registrátorom a nad оinnosғou medziТ
národného registra; 

g) na žiadosғ registrátora mu poskytuje usmernenia, ktoré 
dozorný orgán považuje za vhodné; 

h) stanoví a pravidelne preskúmava štruktúru poplatkov úоtoТ
vaných za služby a iné prostriedky medzinárodného registra; 

i) vykonáva všetko, оo je potrebné na zabezpeоenie existencie 
efektívneho elektronického registraоného systému založeТ
ného na oznámeniach, aby sa splnili ciele tohto dohovoru 
a protokolu, a 

j) pravidelne podáva zmluvným štátom správy o plnení svojich 
povinností vyplývajúcich z tohto dohovoru a z protokolu. 

3. Dozorný orgán môže uzavrieғ akúkoѮvek dohodu 
potrebnú na vykonávanie svojich funkcií, vrátane akejkoѮvek 
dohody uvedenej v оlánku 27 ods. 3. 

4. Dozorný orgán vlastní všetky vlastnícke práva na databázy 
a archívy medzinárodného registra.

SK 15.5.2009 Úradný vestník Európskej únie L 121/13



5. Registrátor zabezpeоuje efektívnu оinnosғ medzinárodТ
ného registra a plní povinnosti, ktoré mu stanovuje tento 
dohovor, protokol a registraоný poriadok. 

KAPITOLA V 

пALŠIE ZÁLEŽITOSTI TÝKAJÚCE SA REGISTRÁCIE 

нlánok 18 

Registraоné požiadavky 

1. V protokole a v registraоnom poriadku sú stanovené 
požiadavky vrátane kritérií na identifikáciu predmetu: 

a) na výkon registrácie (ktorá zah҃Ѹa zabezpeоenie predchádzaТ
júceho elektronického zaslania súhlasu každej osoby, ktorej 
súhlas sa požaduje na základe оlánku 20); 

b) na uskutoоѸovanie vyhѮadávaní a vydávanie osvedоení 
o výsledku vyhѮadávaní, a s ohѮadom na to; 

c) na zabezpeоenie dôvernosti iných informácií a dokumentov 
v medzinárodnom registri ako informácií a dokumentov 
týkajúcich sa registrácie. 

2. Registrátor nie je povinný skúmaғ, оi bol súhlas 
s registráciou podѮa оlánku 20 skutoоne poskytnutý, ani оi je 
platný. 

3. Ak sa zábezpeka registrovaná ako potenciálna medzináТ
rodná zábezpeka stane medzinárodnou zábezpekou, nepožaduje 
sa žiadna рalšia registrácia za podmienky, že registraоné inforТ
mácie postaоujú na registráciu medzinárodnej zábezpeky. 

4. Registrátor zabezpeоí, aby sa registrácie vložili do dataТ
bázy medzinárodného registra a aby sa dali vyhѮadaғ na základe 
chronologického poradia ich prijatia; v predmetom spise je 
zaznamenaný dátum a оas prijatia. 

5. Protokol môže stanoviғ, že zmluvný štát môže urоiғ na 
svojom území subjekt alebo subjekty s funkciou kontaktného 
miesta alebo kontaktných miest, prostredníctvom ktorých sa 
informácie požadované pre registráciu zasielajú alebo môžu sa 
zasielaғ do medzinárodného registra. Zmluvný štát môže pri 
urоovaní takéhoto subjektu alebo subjektov špecifikovaғ 
prípadné požiadavky, ktoré musia byғ splnené pred zaslaním 
týchto informácií do medzinárodného registra. 

нlánok 19 

Platnosғ a оas registrácie 

1. Registrácia je platná len vtedy, ak sa realizuje v súlade 
s оlánkom 20. 

2. Ak je registrácia platná, dokonоí sa vložením požadovaТ
ných informácií do databázy medzinárodného registra tak, aby 
sa v nej dali vyhѮadávaғ. 

3. Registrácia sa dá na úоely predchádzajúceho odseku 
vyhѮadaғ, pokiaѮ: 

a) medzinárodný register jej priradil poradové оíslo spisu a 

b) registraоné informácie, vrátane оísla spisu, sú uložené trvale 
a sú v medzinárodnom registri prístupné. 

4. Ak sa zábezpeka, ktorá bola pôvodne registrovaná ako 
potenciálna medzinárodná zábezpeka, stane medzinárodnou 
zábezpekou, táto medzinárodná zábezpeka sa považuje za regisТ
trovanú od okamihu registrácie potenciálnej medzinárodnej 
zábezpeky, ak registrácia bola stále platná bezprostredne pred 
vznikom medzinárodnej zábezpeky podѮa оlánku 7. 

5. Predchádzajúci odsek sa primerane uplatѸuje na registráciu 
potenciálneho postúpenia medzinárodnej zábezpeky. 

6. Registrácia sa dá vyhѮadaғ v databáze medzinárodného 
registra podѮa kritérií stanovených protokolom. 

нlánok 20 

Súhlas s registráciou 

1. Medzinárodná zábezpeka, potenciálna medzinárodná 
zábezpeka alebo postúpenie оi potenciálne postúpenie medziТ
národnej zábezpeky sa môže registrovaғ a ktorákoѮvek strana 
môže každú takúto registráciu zmeniғ alebo predѪžiғ pred uplyТ
nutím platnosti registrácie s písomným súhlasom druhej strany. 

2. Podriadenosғ medzinárodnej zábezpeky inej medzináТ
rodnej zábezpeke môže byғ kedykoѮvek zaregistrovaná stranou, 
ktorej zábezpeka je podriadená, alebo so súhlasom tejto strany. 

3. Registrácia môže byғ zrušená stranou, v prospech ktorej 
sa realizovala, alebo s písomným súhlasom tejto strany. 

4. Nadobudnutie medzinárodnej zábezpeky zákonnou alebo 
zmluvnou subrogáciou môže zaregistrovaғ strana, ktorá zábezТ
peku prebrala. 

5. Mimozmluvné právo alebo zábezpeku podliehajúce regisТ
trácii môže zaregistrovaғ jeho držiteѮ. 

6. Oznámenie o vnútroštátnej zábezpeke môže zaregistrovaғ 
držiteѮ zábezpeky.
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нlánok 21 

Trvanie registrácie 

Registrácia medzinárodnej zábezpeky zostáva v platnosti do jej 
zrušenia alebo do uplynutia lehoty špecifikovanej pri registrácii. 

нlánok 22 

VyhѮadávanie 

1. KtorákoѮvek osoba môže spôsobom predpísaným 
v protokole a v registraоnom poriadku za pomoci elektronicТ
kých prostriedkov vyhѮadávaғ informácie o zábezpekách alebo 
o potenciálnych medzinárodných zábezpekách registrovaných 
v medzinárodnom registri alebo požiadaғ o ich vyhѮadanie 
v tomto registri. 

2. Registrátor po prijatí príslušnej žiadosti spôsobom predТ
písaným v protokole a v registraоnom poriadku vydá osvedоenie 
o výsledku vyhѮadávania informácií o registrácii príslušného 
predmetu elektronickými prostriedkami, v ktorom: 

a) uvedie všetky registrované informácie týkajúce sa príslušného 
predmetu, spolu s vyhlásením o dátume a оase registrácie 
týchto informácií, alebo 

b) vyhlási, že v medzinárodnom registri sa nenachádzajú žiadne 
informácie týkajúce sa príslušného predmetu. 

3. V osvedоení o výsledku vyhѮadávania vydanom podѮa 
predchádzajúceho odseku sa uvedie, že veriteѮ menovaný 
v registraоných informáciách nadobudol alebo mieni 
nadobudnúғ medzinárodnú zábezpeku na predmet, ale neuvedie 
sa v Ѹom, оi registrovaná zábezpeka je medzinárodnou zábezТ
pekou alebo potenciálnou medzinárodnou zábezpekou, aj keр 
sa to dá zistiғ z príslušných registraоných informácií. 

нlánok 23 

Zoznam vyhlásení a vyhlásených mimozmluvných práv 
alebo zábezpek 

Registrátor vedie zoznam vyhlásení, odvolaných vyhlásení 
a tých kategórií mimozmluvných práv alebo zábezpek, ktoré 
depozitár oznámil registrátorovi ako vyhlásené zmluvnými 
štátmi v súlade s оlánkami 39 a 40, s dátumom každého takéТ
hoto vyhlásenia alebo odvolania vyhlásenia. Tento zoznam sa 
ukladá podѮa názvu štátu, ktorý urobil vyhlásenie, a podѮa 
názvu štátu v Ѹom možno vyhѮadávaғ; v súlade s protokolom 
a s registraоným poriadkom je prístupný každej osobe, ktorá 
o to požiada. 

нlánok 24 

Dôkazná hodnota osvedоení 

Doklad vo forme predpísanej registraоným poriadkom, ktorý 
má slúžiғ ako osvedоenie vydané medzinárodným registrom, 
má platnosғ dôkazu prima facie: 

a) že bol vydaný ako taký a 

b) skutoоností v Ѹom uvedených, vrátane dátumu a оasu regisТ
trácie. 

нlánok 25 

Zrušenie registrácie 

1. Ak boli vyrovnané záväzky zabezpeоené registrovaným 
záložným nárokom alebo záväzkami, na základe ktorých 
vzniklo registrované mimozmluvné právo alebo zábezpeka, 
alebo ak boli splnené podmienky prevodu právneho titulu na 
základe registrovanej dohody o výhrade vlastníckeho práva, 
držiteѮ takejto zábezpeky bezodkladne zabezpeоí zrušenie regisТ
trácie po doruоení písomnej žiadosti dlžníka na jeho adresu 
uvedenú pri registrácii alebo po jej prijatí na tejto adrese. 

2. Ak bola zaregistrovaná potenciálna medzinárodná zábezТ
peka alebo potenciálne postúpenie medzinárodnej zábezpeky, 
možný veriteѮ alebo možný postupník bez zbytoоného odkladu 
zabezpeоí zrušenie registrácie po doruоení písomnej žiadosti 
možného dlžníka alebo postupiteѮa na jeho adresu uvedenú 
pri registrácii, alebo po jej prijatí na tejto adrese, a to predtým, 
ako možný veriteѮ alebo postupník poskytne protihodnotu 
alebo sa zaviaže poskytnúғ protihodnotu. 

3. Ak boli záväzky zabezpeоené vnútroštátnou zábezpekou 
špecifikovanou v registrovanom oznámení o vnútroštátnej 
zábezpeke vyrovnané, držiteѮ takejto zábezpeky bez zbytoоného 
odkladu zabezpeоí zrušenie registrácie po doruоení písomnej 
žiadosti dlžníka na jeho adresu uvedenú pri registrácii, alebo 
po jej prijatí na tejto adrese. 

4. Ak sa registrácia nemala realizovaғ alebo je nesprávna, 
strana, v prospech ktorej sa registrácia realizovala, bez zbytoоТ
ného odkladu zabezpeоí jej zrušenie alebo zmenu po doruоení 
písomnej žiadosti dlžníka na adresu tejto strany uvedenú pri 
registrácii alebo po jej prijatí na tejto adrese. 

нlánok 26 

Prístup k medzinárodným registraоným službám 

Žiadnej osobe sa neodoprie prístup k registraоným 
a vyhѮadávacím službám medzinárodného registra 
z akýchkoѮvek iných dôvodov, než je nedodržanie postupov 
predpísaných v tejto kapitole. 

KAPITOLA VI 

PRIVILÉGIÁ A IMUNITY DOZORNÉHO ORGÁNU 
A REGISTRÁTORA 

нlánok 27 

Právna subjektivita; imunita 

1. Dozorný orgán získa medzinárodnú právnu subjektivitu, 
ak ju ešte nemá.
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2. Dozorný orgán a jeho funkcionári a zamestnanci požívajú 
takú imunitu pri právnych sporoch alebo správnych konaniach, 
ako sa špecifikuje v protokole. 

3. a) Dozorný orgán je oslobodený od daní a požíva рalšie 
privilégiá, ktoré môžu byғ poskytnuté na základe dohody 
s hostiteѮským štátom. 

b) Na úоely tohto odseku „hostiteѮský štát“ znamená štát, 
v ktorom má sídlo dozorný orgán. 

4. Majetok, dokumenty, databázy a archívy medzinárodného 
registra sú nedotknuteѮné a nepodliehajú zabaveniu ani inému 
súdnemu alebo správnemu konaniu. 

5. Na úоely akéhokoѮvek nároku uplatѸovaného proti regisТ
trátorovi podѮa оlánku 28 ods. 1 alebo podѮa оlánku 44 má 
navrhovateѮ právo na prístup k informáciám a dokumentom, 
ktoré sú potrebné nato, aby navrhovateѮ mohol uplatniғ svoj 
nárok. 

6. Dozorný orgán sa môže vzdaғ nedotknuteѮnosti a imunity 
udelenej v ods. 4. 

KAPITOLA VII 

ZÁVÄZKY REGISTRÁTORA 

нlánok 28 

Zodpovednosғ a finanоné záruky 

1. Registrátor je zodpovedný za náhradu škody, ktorú 
utrpela ktorákoѮvek osoba buр priamo v dôsledku chyby 
alebo opomenutia registrátora a jeho funkcionárov 
a zamestnancov alebo v dôsledku nesprávneho fungovania 
systému medzinárodnej registrácie s výnimkou prípadov, keр 
bolo nesprávne fungovanie spôsobené udalosғou, ktorej sa 
nedalo vyhnúғ ani zabrániғ a ktorej nebolo možné predísғ 
pomocou osvedоených postupov v súоasnosti používaných 
v oblasti zriaрovania a prevádzkovania elektronického registra, 
vrátane postupov zameraných na zálohovanie, zabezpeоenie 
systému a vytváranie sietí. 

2. Registrátor nie je podѮa predchádzajúceho odseku zodpoТ
vedný za faktickú nepresnosғ registraоných informácií, ktoré 
registrátor dostal alebo ktoré odoslal vo forme, v akej tieto 
informácie dostal, ani za konanie alebo okolnosti, za ktoré 
registrátor, jeho funkcionári a zamestnanci nenesú zodpovedТ
nosғ a ktoré vznikli pred prijatím registraоných informácií do 
medzinárodného registra. 

3. Náhrada podѮa ods. 1 sa môže znížiғ, ak osoba, ktorá 
utrpela škodu, sama spôsobila túto škodu alebo prispela k jej 
vzniku. 

4. Registrátor zabezpeоí poistenie alebo finanоnú záruku 
pokrývajúce zodpovednosғ uvedenú v tomto оlánku v rozsahu 
urоenom dozorným orgánom a v súlade s protokolom. 

KAPITOLA VIII 

ÚнINKY MEDZINÁRODNEJ ZÁBEZPEKY NA TRETIE STRANY 

нlánok 29 

Poradie konkurujúcich si zábezpek 

1. Registrovaná zábezpeka má prednosғ pred akoukoѮvek 
inou následne zaregistrovanou zábezpekou a pred neregistroТ
vanou zábezpekou. 

2. Prednosғ prvej uvedenej zábezpeky sa podѮa predchádzaТ
júceho odseku uplatѸuje: 

a) aj keр prvá uvedená zábezpeka bola získaná alebo registroТ
vaná s vedomím o existencii рalšej zábezpeky a 

b) aj vzhѮadom na protihodnotu poskytnutú držiteѮom prvej 
uvedenej zábezpeky s týmto vedomím. 

3. Kupujúci predmetu získava zábezpeku naѸ: 

a) s výhradou zábezpeky registrovanej v оase nadobudnutia 
uvedenej zábezpeky a 

b) bez neregistrovanej zábezpeky, a to aj vtedy, ak o takejto 
zábezpeke vedel. 

4. Potenciálny kupujúci alebo nájomca nadobúda zábezpeku 
alebo právo na uvedený predmet: 

a) s výhradou zábezpeky registrovanej pred registráciou medziТ
národnej zábezpeky, ktorej držiteѮom je jej potenciálny predТ
ávajúci alebo prenajímateѮ, a 

b) bez zábezpeky, ktorá v tom оase nebola registrovaná, a to aj 
vtedy, ak o takejto zábezpeke vedel. 

5. Poradie konkurujúcich si zábezpek alebo práv podѮa tohto 
оlánku sa môže meniғ na základe dohody medzi držiteѮmi 
týchto zábezpek, ale postupník podriadenej zábezpeky nie je 
viazaný dohodou o podriadenosti uvedenej zábezpeky, pokiaѮ 
v оase postúpenia nebola podriadenosғ podѮa uvedenej dohody 
registrovaná. 

6. Každá prednosғ priznaná na základe tohto оlánku zábezТ
peke na predmet sa uplatѸuje aj na jeho výғažky.
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7. Tento dohovor: 

a) nemá vplyv na práva osoby na inú položku ako je predmet, 
ktorú mala táto osoba v držbe pred jej inštaláciou do predТ
metu, ak podѮa uplatniteѮného práva tieto práva existujú 
naрalej aj po jej inštalácii, a 

b) nebráni vzniku práv na inú položku ako je predmet, ktorá 
už bola nainštalovaná do predmetu, ak takéto práva vzniknú 
na základe uplatniteѮného práva. 

нlánok 30 

Úоinky platobnej neschopnosti 

1. V prípade konkurzného konania proti dlžníkovi je medziТ
národná zábezpeka platná, ak pred zaоatím konkurzného 
konania bola táto zábezpeka registrovaná v súlade s týmto 
dohovorom. 

2. Niо v tomto оlánku neznižuje úоinnosғ medzinárodnej 
zábezpeky v konkurzných konaniach, ak je táto zábezpeka 
platná podѮa uplatniteѮného práva. 

3. Niо v tomto оlánku nemá vplyv na: 

a) právne predpisy uplatniteѮné v konkurznom konaní týkajúce 
sa neplatnosti transakcie uskutoоnenej s cieѮom dosiahnuғ 
prednosғ urоitých nárokov alebo podviesғ veriteѮa alebo 

b) procesný poriadok týkajúci sa presadzovania práv na 
majetok, ktorý podlieha kontrole alebo dohѮadu správcu 
konkurznej podstaty. 

KAPITOLA IX 

POSTÚPENIE SÚVISIACICH PRÁV A MEDZINÁRODNÝCH 
ZÁBEZPEK; PRÁVO NA SUBROGÁCIU 

нlánok 31 

Úоinky postúpenia 

1. Ak sa strany nedohodnú inak, postúpením súvisiacich 
práv vykonaným v súlade s оlánkom 32 sa na nadobúdateѮa 
prevádza aj: 

a) príslušná medzinárodná zábezpeka a 

b) všetky zábezpeky a prednostné práva postupiteѮa podѮa 
tohto dohovoru. 

2. Niо v tomto dohovore nebráni оiastoоnému postúpeniu 
súvisiacich práv postupiteѮa. V prípade takéhoto оiastoоného 
postúpenia sa postupiteѮ a postupník môžu dohodnúғ na 
svojich príslušných právach vo vzғahu k príslušnej medzináТ
rodnej zábezpeke postúpenej na základe predchádzajúceho 
odseku, avšak nie spôsobom, ktorý by mal nepriaznivé dôsledky 
na dlžníka bez jeho súhlasu. 

3. S výhradou ods. 4 uplatniteѮné právo urоí prostriedky 
ochrany a práva na zapoоítanie nárokov, ktoré má 
k dispozícii dlžník voоi postupníkovi. 

4. Dlžník sa môže kedykoѮvek písomne vzdaғ všetkých alebo 
ktoréhokoѮvek prostriedku ochrany a práv na zapoоítanie 
nárokov uvedených v predchádzajúcom odseku, s výnimkou 
prostriedkov ochrany v prípade podvodného konania zo strany 
postupníka. 

5. V prípade postúpenia prostredníctvom zálohu prechádzajú 
postúpené súvisiace práva opäғ na postupiteѮa, ak ešte existujú 
v okamihu, keр záväzky zabezpeоené postúpením boli splnené. 

нlánok 32 

Formálne požiadavky na postúpenie 

1. Príslušná medzinárodná zábezpeka sa postúpením 
prevedie iba vtedy, ak: 

a) postúpenie je v písomnej forme; 

b) umožѸuje identifikáciu súvisiacich práv na základe zmluvy, 
z ktorej vyplývajú, a 

c) v prípade postúpenia prostredníctvom zálohu umožѸuje 
urоiғ záväzky zabezpeоené postúpením v súlade 
s protokolom, ale bez potreby stanoviғ zabezpeоenú sumu 
alebo maximálnu zabezpeоenú sumu. 

2. Postúpenie medzinárodnej zábezpeky, ktorá vznikla alebo 
bola poskytnutá na základe záložnej zmluvy, nie je platné, 
pokiaѮ nie sú postúpené aj niektoré alebo všetky príslušné súviТ
siace práva. 

3. Tento dohovor sa nevzғahuje na postúpenie súvisiacich 
práv, ktoré nie je platné pre prevod príslušnej medzinárodnej 
zábezpeky. 

нlánok 33 

Povinnosti dlžníka voоi nadobúdateѮovi 

1. Ak boli v súlade s оlánkami 31 a 32 súvisiace práva 
a príslušná medzinárodná zábezpeka prevedené, dlžník je vo 
vzғahu k týmto právam a k tejto zábezpeke viazaný predТ
metným postúpením a je povinný realizovaғ platbu alebo 
poskytnúғ postupníkovi iné plnenie, a to len vtedy, ak: 

a) dlžník bol písomne informovaný postupiteѮom alebo na 
základe poverenia postupiteѮa o predmetnom postúpení a 

b) v oznámení sú urоené súvisiace práva.
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2. Bez ohѮadu na akýkoѮvek iný dôvod, na základe ktorého 
dlžníka zbavuje záväzku platba alebo iné plnenie, tento úоel 
splní platba alebo iné plnenie iba vtedy, ak sa realizuje 
v súlade s predchádzajúcim odsekom. 

3. Niо v tomto оlánku nemá vplyv na poradie konkurujúcich 
si postúpení. 

нlánok 34 

Práva pri neplnení záväzkov v prípade postúpenia 
prostredníctvom zálohu 

V prípade, ak postupiteѮ neplní záväzky vyplývajúce 
z postúpenia súvisiacich práv a príslušnej medzinárodnej zábezТ
peky realizovaného prostredníctvom zálohu, uplatѸujú sa оlánky 
8 a 9, оlánky 11 až 14 vo vzғahoch medzi postupiteѮom 
a postupníkom (ak ide o súvisiace práva, tieto ustanovenia sa 
uplatѸujú, iba pokiaѮ sú uplatniteѮné na nehmotný majetok), 
ako keby odkazy: 

a) na zabezpeоený záväzok a na záložný nárok boli odkazmi 
na záväzok zabezpeоený prostredníctvom postúpenia súviТ
siacich práv a príslušnej medzinárodnej zábezpeky 
a záložného nároku, ktorý týmto postúpením vznikol; 

b) na stranu prijímajúcu záloh alebo na veriteѮa a na stranu 
poskytujúcu záloh alebo na dlžníka boli odkazmi na postupТ
níka a postupiteѮa; 

c) na držiteѮa medzinárodnej zábezpeky boli odkazmi na 
postupníka a 

d) na predmet boli odkazmi na postúpené súvisiace práva a na 
príslušnú medzinárodnú zábezpeku. 

нlánok 35 

Prednosғ konkurujúcich si postúpení 

1. V prípade existencie konkurujúcich si postúpení súvisiaТ
cich práv, keр aspoѸ jedno z postúpení sa vzғahuje na príslušnú 
medzinárodnú zábezpeku a je registrované, uplatѸujú sa ustaТ
novenia оlánku 29, ako keby odkazy na registrovanú zábezpeku 
boli odkazmi na postúpenie súvisiacich práv a príslušnej regisТ
trovanej medzinárodnej zábezpeky a ako keby odkazy na regisТ
trovanú alebo neregistrovanú zábezpeku boli odkazmi na regisТ
trované alebo neregistrované postúpenie. 

2. нlánok 30 sa uplatѸuje na postúpenie súvisiacich práv, 
ako keby odkazy na medzinárodnú zábezpeku boli odkazmi 
na postúpenie súvisiacich práv a príslušnej medzinárodnej 
zábezpeky. 

нlánok 36 

Prednosғ postupníka súvisiacich práv 

1. Postupník súvisiacich práv a príslušnej medzinárodnej 
zábezpeky, ktorých postúpenie bolo registrované, má podѮa 
оlánku 35 ods. 1 prednosғ pred iným postupníkom súvisiacich 
práv len v prípade: 

a) ak sa v zmluve, na základe ktorej súvisiace práva vznikli, 
uvádza, že sú zabezpeоené predmetom alebo spojené 
s predmetom, a 

b) ak sa súvisiace práva vzғahujú na predmet. 

2. Súvisiace práva sa na úоely písm. b) predchádzajúceho 
odseku vzғahujú na predmet len vtedy, ak pozostávajú z práv 
na platbu alebo na plnenie týkajúcich sa: 

a) sumy zaplatenej ako záloha a použitej na nákup predmetu; 

b) sumy zaplatenej ako záloha a použitej na nákup iného predТ
metu, na ktorý mal postupiteѮ inú medzinárodnú zábezpeku, 
ak postupiteѮ previedol uvedenú zábezpeku na postupníka 
a predmetné postúpenie bolo registrované; 

c) ceny splatnej za predmet; 

d) nájomného splatného v súvislosti s predmetom alebo 

e) iných záväzkov vyplývajúcich z transakcie uvedenej 
v niektorom z predchádzajúcich písmen. 

3. Vo všetkých ostatných prípadoch prednosғ konkurujúcich 
si postúpení súvisiacich práv urоuje uplatniteѮné právo. 

нlánok 37 

Úоinky platobnej neschopnosti postupiteѮa 

Ustanovenia оlánku 30 sa uplatѸujú na konkurzné konania 
proti postupiteѮovi, ako keby odkazy na dlžníka boli odkazmi 
na postupiteѮa. 

нlánok 38 

Subrogácia 

1. S výhradou ods. 2 niо v tomto dohovore nemá vplyv na 
nadobudnutie súvisiacich práv a príslušnej medzinárodnej 
zábezpeky prostredníctvom zákonnej alebo zmluvnej subrogácie 
na základe uplatniteѮného práva.
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2. Prednosғ medzi akoukoѮvek zábezpekou uvedenou 
v predchádzajúcom odseku a konkurujúcou zábezpekou sa 
môže zmeniғ písomnou dohodou uzavretou medzi držiteѮmi 
príslušných zábezpek, ale postupník podriadenej zábezpeky 
nie je viazaný dohodou o podriadenosti uvedenej zábezpeky, 
ak pri postúpení nebola podriadenosғ podѮa uvedenej zmluvy 
registrovaná. 

KAPITOLA X 

PRÁVA ALEBO ZÁBEZPEKY, KTORÉ SÚ PREDMETOM 
VYHLÁSENÍZMLUVNÝCH ŠTÁTOV 

нlánok 39 

Práva, ktoré majú prednosғ bez registrácie 

1. Zmluvný štát môže kedykoѮvek formou vyhlásenia uložeТ
ného v depozitári protokolu všeobecne alebo konkrétne 
vyhlásiғ: 

a) kategórie mimozmluvných práv alebo zábezpek (s výnimkou 
práv alebo zábezpek, na ktoré sa vzғahuje оlánok 40), ktoré 
majú podѮa práva uvedeného štátu prednosғ pred zábezТ
pekou na predmet, ktorá je ekvivalentná prednosti držiteѮa 
registrovanej medzinárodnej zábezpeky, a ktoré majú predТ
nosғ pred registrovanou medzinárodnou zábezpekou nezáТ
visle od toho, оi je alebo nie je táto zábezpeka spojená 
s konkurzným konaním, a 

b) že niо v tomto dohovore nemá vplyv na právo štátu alebo 
štátneho subjektu, medzivládnej organizácie alebo iného 
súkromného poskytovateѮa verejných služieb zadržaғ alebo 
ponechaғ si predmet na základe právnych predpisov tohto 
štátu na úоely zaplatenia sumy dlžnej takémuto subjektu, 
organizácii alebo poskytovateѮovi v priamej súvislosti 
s uvedenými službami vo vzғahu k tomuto predmetu alebo 
k inému predmetu. 

2. Vo vyhlásení podѮa predchádzajúceho odseku môže byғ 
uvedené, že sa vzғahuje na kategórie, ktoré budú vytvorené 
po uložení uvedeného vyhlásenia. 

3. Mimozmluvné právo alebo zábezpeka má prednosғ pred 
medzinárodnou zábezpekou len vtedy, ak predmetné mimoТ
zmluvné právo alebo zábezpeka patrí do kategórie, na ktorú 
sa vzғahuje vyhlásenie uložené pred registrovaním medzináТ
rodnej zábezpeky. 

4. Bez ohѮadu na predchádzajúci odsek môže zmluvný štát 
pri ratifikácii, prijatí alebo schválení protokolu alebo pri pristúТ
pení k nemu vyhlásiғ, že právo alebo zábezpeka z kategórie, na 
ktorú sa vzғahuje vyhlásenie urobené podѮa ods. 1 písm. a), má 
prednosғ pred medzinárodnou zábezpekou registrovanou pred 
dátumom takejto ratifikácie, prijatia, schválenia alebo pristúТ
penia. 

нlánok 40 

Mimozmluvné práva alebo zábezpeky podliehajúce 
registrácii 

Zmluvný štát môže kedykoѮvek vo vyhlásení uloženom 
u depozitára protokolu uviesғ zoznam kategórií mimozmluvТ

ných práv alebo zábezpek, ktoré podliehajú registrácii podѮa 
tohto dohovoru, vo vzғahu ku ktorejkoѮvek kategórii predТ
metov, ako keby predmetné právo alebo zábezpeka boli medziТ
národnou zábezpekou, a boli upravované v súlade s tým. 
Takéto vyhlásenie možno z оasu na оas zmeniғ. 

KAPITOLA XI 

UPLATѷOVANIE DOHOVORU NA PREDAJE 

нlánok 41 

Predaj a potenciálny predaj 

Tento dohovor sa uplatѸuje na predaj alebo na potenciálny 
predaj predmetu, ako je stanovené v protokole, s prípadnými 
zmenami, ktoré v Ѹom môžu byғ urobené. 

KAPITOLA XII 

PRÁVOMOC 

нlánok 42 

VoѮba súdu 

1. S výhradou оlánkov 43 a 44 majú súdy zmluvných štátov, 
ktoré si úоastníci transakcie zvolili, právomoc vo vzғahu ku 
ktorejkoѮvek žalobe podanej na základe tohto dohovoru, a to 
bez ohѮadu na to, оi zvolený súd má alebo nemá nejakú väzbu 
na úоastníkov alebo transakciu. Táto právomoc je výluоná, 
pokiaѮ sa úоastníci nedohodnú inak. 

2. Každá takáto dohoda sa uzavrie písomne alebo iným 
spôsobom v súlade s formálnymi náležitosғami požadovanými 
právnym poriadkom štátu zvoleného súdu. 

нlánok 43 

Právomoc podѮa оlánku 13 

1. Súdy zmluvného štátu, ktoré si úоastníci zvolili, a súdy 
zmluvného štátu, na ktorého území sa nachádza príslušný 
predmet, majú právomoc nariadiғ predbežné opatrenie podѮa 
оlánku 13 ods. 1 písm. a), b), c) a оlánku 13 ods. 4 vo vzғahu 
k tomuto predmetu. 

2. Právomoc nariadiғ predbežné opatrenie podѮa оlánku 13 
ods. 1 písm. d) alebo iné predbežné opatrenie na základe оlánku 
13 ods. 4 môžu uplatѸovaғ: 

a) buр súdy zvolené úоastníkmi alebo 

b) súdy zmluvného štátu, na ktorého území sa nachádza dlžník, 
ak ide o predbežné opatrenie, ktoré je na základe podmienok 
stanovených v rozhodnutí, ktorým sa nariadilo, vykonateѮné 
výluоne na území uvedeného zmluvného štátu. 

3. Súd má podѮa predchádzajúcich odsekov právomoc aj 
vtedy, keр koneоné rozhodnutie o nároku uvedené v оlánku 
13 ods. 1 bude alebo môže byғ vydané súdom iného zmluvТ
ného štátu alebo rozhodcovským orgánom.
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нlánok 44 

Právomoc vydávaғ rozhodnutia proti registrátorovi 

1. Súdy v mieste, kde má registrátor ústredie, majú výluоnú 
právomoc priznávaғ náhradu škody alebo vydávaғ rozhodnutia 
proti registrátorovi. 

2. Ak osoba neodpovie na žiadosғ podanú podѮa оlánku 25, 
a ak uvedená osoba prestala existovaғ alebo sa nedá nájsғ, takže 
jej nemožno vydaғ rozhodnutie požadujúce, aby zariadila 
zrušenie registrácie, súdy uvedené v predchádzajúcom odseku 
majú výluоnú právomoc vydaғ na žiadosғ dlžníka alebo 
možného dlžníka rozhodnutie urоené registrátorovi, v ktorom 
sa od neho požaduje, aby registráciu zrušil. 

3. Ak osoba nevyhovie rozhodnutiu súdu, ktorý má 
právomoc podѮa tohto dohovoru, alebo, v prípade vnútroštátnej 
zábezpeky, rozhodnutiu príslušného súdu , v ktorom sa požaТ
duje, aby uvedená osoba zariadila zmenu, doplnenie alebo 
zrušenie registrácie, súdy uvedené v ods. 1 môžu nariadiғ regisТ
trátorovi, aby podnikol kroky na vykonanie uvedeného rozhodТ
nutia. 

4. Ak predchádzajúce odseky nestanovujú inak, žiadny súd 
nemôže vydaғ rozhodnutia alebo vyniesғ rozsudky оi uznesenia 
proti registrátorovi alebo rozsudky оi uznesenia, ktoré ho zaväТ
zujú. 

нlánok 45 

Právomoc v konkurzných konaniach 

Ustanovenia tejto kapitoly nie sú uplatniteѮné na konkurzné 
konania. 

KAPITOLA XIII 

VZҒAHY K INÝM DOHOVOROM 

нlánok 45a 

Vzғah k Dohovoru Organizácie Spojených národov 
o postúpení pohѮadávok v medzinárodnom obchode 

Tento dohovor má prednosғ pred Dohovorom Organizácie 
Spojených národov o postúpení pohѮadávok 
v medzinárodnom obchode, ktorý bol otvorený na podpis 
v New Yorku 12. decembra 2001, a to v оasti o postúpení 
pohѮadávok, ktoré predstavujú súvisiace práva týkajúce sa 
medzinárodných zábezpek na letecké predmety, železniоné 
koѮajové vozidlá a vesmírne zariadenia. 

нlánok 46 

Vzғah k Dohovoru UNIDROIT o medzinárodnom 
finanоnom lízingu 

Protokol môže urоiғ vzғah medzi týmto dohovorom 
a Dohovorom UNIDROIT o medzinárodnom finanоnom lízingu 
podpísanom v Ottawe 28. mája 1988. 

KAPITOLA XIV 

ZÁVEREнNÉ USTANOVENIA 

нlánok 47 

Podpis, ratifikácia, prijatie, schválenie alebo pristúpenie 

1. Tento dohovor je otvorený na podpis v Kapskom meste 
16. novembra 2001 pre štáty, ktoré sa zúоastnili na DiplomaТ
tickej konferencii o prijatí dohovoru o mobilnom zariadení 
a protokolu o letectve, ktorá sa konala v Kapskom meste 
v dѸoch 29. októbra až 16. novembra 2001. Poоnúc 
16. novembrom 2001 je dohovor otvorený na podpis pre 
všetky štáty v ústredí Medzinárodného inštitútu pre zjednotenie 
súkromného práva (UNIDROIT) v Ríme až do dѸa, keр v súlade 
s оlánkom 49 nadobudne platnosғ. 

2. Tento dohovor podlieha ratifikácii, prijatiu alebo schváТ
leniu štátmi, ktoré ho podpísali. 

3. KtorýkoѮvek štát, ktorý tento dohovor nepodpíše, môže 
k nemu kedykoѮvek pristúpiғ. 

4. Ratifikácia, prijatie, schválenie alebo pristúpenie sa uskuТ
toоní uložením príslušnej oficiálnej listiny u depozitára. 

нlánok 48 

Organizácie regionálnej hospodárskej integrácie 

1. Organizácia regionálnej hospodárskej integrácie, ktorú 
tvoria suverénne štáty a ktorá má právomoc nad urоitými záleТ 
žitosғami upravovanými týmto dohovorom, takisto môže 
podpísaғ, prijaғ alebo schváliғ tento dohovor alebo k nemu 
pristúpiғ. Organizácia regionálnej hospodárskej integrácie má 
v takom prípade práva a povinnosti zmluvného štátu 
v rozsahu svojej právomoci, ktorú uvedená organizácia má 
nad záležitosғami upravovanými týmto dohovorom. Keр má 
v súvislosti s týmto dohovorom poоet zmluvných štátov rozhoТ
dujúci význam, organizácia regionálnej hospodárskej integrácie 
sa nepovažuje za рalší zmluvný štát popri jej оlenských štátoch, 
ktoré sú zároveѸ zmluvnými štátmi dohovoru. 

2. Organizácia regionálnej hospodárskej integrácie vydá pri 
podpise, prijatí, schválení alebo pristúpení vyhlásenie, ktoré sa 
uloží u depozitára a v ktorom sa špecifikujú záležitosti upravoТ
vané týmto dohovorom, vo vzғahu ku ktorým na Ѹu preniesli 
jej оlenské štáty právomoc. Organizácia regionálnej hospodárТ
skej integrácie bezodkladne oznámi depozitárovi všetky zmeny 
v rozdelení právomoci, vrátane novo prenesených právomocí 
špecifikovaných vo vyhlásení vydanom podѮa tohto odseku. 

3. Ak si to vyžadujú súvislosti, akýkoѮvek odkaz na 
„zmluvný štát“ alebo na „zmluvné štáty“, prípadne na „štát, 
ktorý je zmluvnou stranou“ alebo na „štáty, ktoré sú zmluvnými 
stranami“ tohto dohovoru, sa rovnako uplatѸuje na organizáciu 
regionálnej hospodárskej integrácie.
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нlánok 49 

Nadobudnutie platnosti 

1. Tento dohovor nadobúda platnosғ v prvý deѸ mesiaca po 
uplynutí troch mesiacov od dátumu uloženia tretej listiny 
o ratifikácii, prijatí, schválení alebo pristúpení, ale len vo vzғahu 
ku kategóriám predmetov, na ktoré sa vzғahuje protokol: 

a) od okamžiku nadobudnutia platnosti uvedeného protokolu; 

b) s výhradou podmienok uvedeného protokolu a 

c) medzi štátmi, ktoré sú zmluvnými stranami tohto dohovoru 
a uvedeného protokolu. 

2. Pre ostatné štáty tento dohovor nadobúda platnosғ v prvý 
deѸ mesiaca po uplynutí troch mesiacov od dátumu uloženia 
ich listiny o ratifikácii, prijatí, schválení alebo pristúpení, ale len 
vo vzғahu ku kategóriám predmetov, na ktoré sa vzғahuje 
protokol, a s výhradou, vo vzғahu k uvedenému protokolu, 
požiadaviek stanovených v písm. a), b) a c) predchádzajúceho 
odseku. 

нlánok 50 

Vnútorné transakcie 

1. Zmluvný štát môže pri ratifikácii, prijatí alebo schválení 
protokolu alebo pri pristúpení k nemu vyhlásiғ, že tento 
dohovor sa neuplatѸuje na transakcie so všetkými alebo niektoТ
rými druhmi predmetov, ktoré sú vnútornými transakciami 
uvedeného štátu. 

2. Bez ohѮadu na predchádzajúci odsek sa na vnútorné tranТ
sakcie uplatѸujú ustanovenia оlánku 8 ods. 4, оlánku 9 ods. 1, 
оlánku 16, kapitoly V, оlánku 29 a všetky ustanovenia tohto 
dohovoru týkajúce sa registrovaných zábezpek. 

3. Ak bolo v medzinárodnom registri zaregistrované oznáТ
menie o vnútroštátnej zábezpeke, na prednosғ držiteѮa tejto 
zábezpeky podѮa оlánku 29 nemá vplyv skutoоnosғ, že takáto 
zábezpeka bola prevedená na inú osobu postúpením alebo 
subrogáciou podѮa uplatniteѮného práva. 

нlánok 51 

Budúce protokoly 

1. Depozitár môže v spolupráci s príslušnými nevládnymi 
organizáciami, ktoré považuje za vhodné na tento úоel, vytváraғ 
pracovné skupiny s cieѮom posúdiғ možnosti rozšírenia uplatТ 
Ѹovania tohto dohovoru prostredníctvom jedného alebo viaceТ
rých protokolov na predmety akejkoѮvek kategórie vysokohodТ
notného mobilného zariadenia, s výnimkou kategórie uvedenej 
v оlánku 2 ods. 3, ktorých každý prvok má byғ jednoznaоne 
identifikovateѮný, ako aj na súvisiace práva týkajúce sa týchto 
predmetov. 

2. Depozitár oznámi znenie každého predbežného návrhu 
protokolu týkajúceho sa kategórie predmetov, ktorý vypracovala 
takáto pracovná skupina, všetkým štátom, ktoré sú zmluvnými 
stranami tohto dohovoru, všetkým оlenským štátom depozitára, 
оlenským štátom Organizácie Spojených národov, ktoré nie sú 
оlenmi depozitára, a príslušným medzivládnym organizáciám, 
a vyzve tieto štáty a organizácie, aby sa podieѮali na medziТ
vládnych rokovaniach o dokonоení navrhovaného protokolu 
na základe takéhoto predbežného návrhu protokolu. 

3. Depozitár рalej oznámi znenie každého predbežného 
návrhu protokolu vypracovaného takouto pracovnou skupinou 
všetkým príslušným nevládnym organizáciám, ktoré považuje 
za vhodné na tento úоel. Tieto nevládne organizácie budú 
okamžite vyzvané, aby depozitárovi predložili pripomienky 
k zneniu predbežného návrhu protokolu a aby sa ako pozoroТ
vatelia zúоastnili na príprave návrhu protokolu. 

4. Ak príslušné orgány depozitára rozhodnú o tom, že návrh 
protokolu je pripravený na prijatie, depozitár zvolá diplomaТ
tickú konferenciu na úоel jeho prijatia. 

5. Keр sa takýto protokol prijme, tento dohovor sa 
s výhradou odseku 6 uplatní na kategóriu predmetov, na 
ktorú sa vzғahuje. 

6. нlánok 45a tohto dohovoru sa na takýto protokol uplatТ 
Ѹuje len vtedy, ak je to osobitne stanovené v uvedenom protoТ
kole. 

нlánok 52 

Územné celky 

1. Ak má zmluvný štát územné celky, na ktorých sa uplatТ 
Ѹujú rozliоné právne poriadky v súvislosti so záležitosғami, 
ktorými sa zaoberá tento dohovor, môže pri ratifikácii, prijatí, 
schválení alebo pristúpení vyhlásiғ, že pôsobnosғ tohto dohoТ
voru sa vzғahuje na všetky jeho územné celky alebo len na 
jeden оi niekoѮko územných celkov, a môže potom kedykoѮvek 
zmeniғ toto svoje vyhlásenie predložením iného vyhlásenia. 

2. V každom takomto vyhlásení sa výslovne uvedú územné 
celky, na ktoré sa tento dohovor vzғahuje. 

3. Ak zmluvný štát neurobil žiadne vyhlásenie podѮa ods. 1, 
tento dohovor sa uplatѸuje na všetky územné celky tohto štátu. 

4. Keр zmluvný štát rozširuje pôsobnosғ tohto dohovoru na 
jeden alebo niekoѮko svojich územných celkov, môže urobiғ 
vyhlásenia povolené podѮa tohto dohovoru vo vzғahu ku 
každému takémuto územnému celku, priоom vyhlásenia 
urobené vo vzғahu k jednému územnému celku sa môžu líšiғ 
od vyhlásení urobených vo vzғahu k inému územnému celku.
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5. Ak sa prostredníctvom vyhlásenia podѮa ods. 1 pôsobnosғ 
tohto dohovoru rozšíri na jeden alebo viac územných celkov 
zmluvného štátu: 

a) potom platí, že dlžník sa nachádza v zmluvnom štáte len 
vtedy, ak je zapísaný v obchodnom registri alebo bol zaloТ 
žený podѮa právnych predpisov platných na územnom celku, 
na ktorý sa tento dohovor vzғahuje, alebo ak má sídlo zapíТ
sané v obchodnom registri alebo štatutárne sídlo, správne 
ústredie, miesto podnikania alebo miesto obvyklého bydliska 
na územnom celku, na ktorý sa tento dohovor vzғahuje; 

b) každý odkaz na umiestnenie predmetu v zmluvnom štáte je 
odkazom na miesto predmetu na územnom celku, na ktorý 
sa tento dohovor vzғahuje, a 

c) každý odkaz na správne orgány v uvedenom zmluvnom 
štáte sa považuje za odkaz na správne orgány 
s právomocou na územnom celku, na ktorý sa tento 
dohovor vzғahuje. 

нlánok 53 

Urоenie súdov 

Zmluvný štát môže pri ratifikácii, prijatí alebo schválení protoТ
kolu alebo pri pristúpení k nemu vyhlásiғ, ktorý „súd“ je 
príslušný alebo ktoré „súdy“ sú príslušné na úоely оlánku 1 
a kapitoly XII tohto dohovoru. 

нlánok 54 

Vyhlásenia týkajúce sa opravných prostriedkov 

1. Zmluvný štát môže pri ratifikácii, prijatí alebo schválení 
protokolu alebo pri pristúpení k nemu vyhlásiғ, že v období, 
keр sa založený predmet nachádza na jeho území alebo je 
kontrolovaný z jeho územia, strana prijímajúca záloh tento 
predmet na uvedenom území neprenajme. 

2. Zmluvný štát môže pri ratifikácii, prijatí alebo schválení 
protokolu alebo pri pristúpení k nemu vyhlásiғ, оi sa ktorýТ
koѮvek opravný prostriedok, ktorý má veriteѮ k dispozícii 
podѮa ktoréhokoѮvek ustanovenia tohto dohovoru a ktorý 
v Ѹom nie je výslovne uvedený ako opravný prostriedok vyžaТ
dujúci súdne podanie, môže alebo nemôže uplatѸovaғ len 
s povolením súdu. 

нlánok 55 

Vyhlásenia týkajúce sa predbežných opatrení do vydania 
koneоného rozhodnutia 

Zmluvný štát môže pri ratifikácii, prijatí alebo schválení protoТ
kolu alebo pri pristúpení k nemu vyhlásiғ, že nebude, a to úplne 
alebo оiastoоne, uplatѸovaғ ustanovenia оlánku 13 alebo оlánku 
43 alebo obidvoch týchto оlánkov. Vo vyhlásení sa stanovuje, 
za akých podmienok sa príslušný оlánok bude uplatѸovaғ, a ak 
sa bude uplatѸovaғ оiastoоne alebo iným spôsobom, aké iné 
formy predbežných opatrení sa budú uplatѸovaғ. 

нlánok 56 

Výhrady a vyhlásenia 

1. Voоi tomuto dohovoru sa nemôžu vzniesғ žiadne výhrady, 
ale môžu sa urobiғ vyhlásenia povolené оlánkami 39, 40, 50, 
52, 53, 54, 55, 57, 58 a 60 v súlade s týmito ustanoveniami. 

2. Každé vyhlásenie alebo následné vyhlásenie alebo každé 
odvolanie vyhlásenia urobeného podѮa tohto dohovoru sa 
písomnou formou oznámi depozitárovi. 

нlánok 57 

Následné vyhlásenia 

1. Štát, ktorý je zmluvnou stranou, môže kedykoѮvek po 
dátume, kedy tento dohovor nadobudol preѸ platnosғ, urobiғ 
následné vyhlásenie s výnimkou vyhlásenia povoleného podѮa 
оlánku 60, a to oznámením tejto skutoоnosti depozitárovi. 

2. Každé takéto následné vyhlásenie nadobúda platnosғ 
v prvý deѸ mesiaca nasledujúceho po uplynutí šiestich mesiacov 
od dátumu prijatia oznámenia depozitárom. Ak je 
v predmetnom oznámení stanovená dlhšia lehota pre nadobudТ
nutie platnosti tohto vyhlásenia, nadobudne platnosғ po uplyТ
nutí tejto dlhšej lehoty od dátumu prijatia oznámenia depoziТ
tárom. 

3. Bez ohѮadu na predchádzajúci odsek sa tento dohovor vo 
vzғahu ku všetkým právam a zábezpekám, ktoré vznikli pred 
dátumom nadobudnutia platnosti následného vyhlásenia, 
naрalej uplatѸuje tak, ako keby nebolo urobené žiadne následné 
vyhlásenie. 

нlánok 58 

Odvolanie vyhlásení 

1. Každý štát, ktorý je zmluvnou stranou dohovoru a ktorý 
urobil podѮa tohto dohovoru iné vyhlásenie, ako je vyhlásenie 
povolené podѮa оlánku 60, môže toto vyhlásenie kedykoѮvek 
odvolaғ prostredníctvom oznámenia zaslaného depozitárovi. 
Takéto odvolanie nadobudne platnosғ v prvý deѸ mesiaca nasleТ
dujúceho po uplynutí šiestich mesiacov od dátumu prijatia 
oznámenia depozitárom. 

2. Bez ohѮadu na predchádzajúci odsek sa tento dohovor vo 
vzғahu ku všetkým právam a zábezpekám, ktoré vznikli pred 
dátumom nadobudnutia platnosti odvolania, naрalej uplatѸuje 
tak, ako keby vyhlásenie nebolo odvolané. 

нlánok 59 

Vypovedanie dohovoru 

1. Každý štát, ktorý je zmluvnou stranou dohovoru, môže 
vypovedaғ tento dohovor prostredníctvom písomného oznáТ
menia zaslaného depozitárovi.
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2. AkékoѮvek takéto vypovedanie nadobúda platnosғ v prvý 
deѸ mesiaca nasledujúceho po uplynutí dvanástich mesiacov od 
dátumu, keр depozitár prijal oznámenie. 

3. Bez ohѮadu na predchádzajúci odsek sa tento dohovor vo 
vzғahu ku všetkým právam a zábezpekám, ktoré vznikli pred 
dátumom nadobudnutia platnosti vypovedania, naрalej uplatТ 
Ѹuje tak, ako keby nebol vypovedaný. 

нlánok 60 

Prechodné ustanovenia 

1. Ak zmluvný štát nevyhlásil v ktoromkoѮvek období nieоo 
iné, tento dohovor sa neuplatѸuje na už existujúce právo alebo 
zábezpeku, ktoré si zachovávajú prednosғ, ktorú mali podѮa 
uplatniteѮného práva pred dátumom nadobudnutia platnosti 
tohto dohovoru. 

2. Na úоely оlánku 1 písm. v) a na úоely urоenia prednosti 
podѮa tohto dohovoru: 

a) „dátum nadobudnutia platnosti tohto dohovoru“ znamená 
vo vzғahu k dlžníkovi dátum, keр tento dohovor nadobudne 
platnosғ, alebo dátum, keр sa štát, v ktorom sa nachádza 
dlžník, stane zmluvným štátom, v závislosti od toho, оo 
nastane neskôr, a 

b) dlžník sa nachádza v štáte, v ktorom má správne ústredie, 
alebo ak nemá správne stredisko, tam, kde má miesto podniТ
kania, alebo ak má viac miest podnikania, tam, kde má 
hlavné miesto podnikania, alebo ak nemá žiadne miesto 
podnikania, tam, kde má obvyklé miesto bydliska. 

3. Zmluvný štát môže vo svojom vyhlásení podѮa ods. 1 
stanoviғ dátum, ktorý nenastane skôr ako tri roky po dátume 
nadobudnutia platnosti uvedeného vyhlásenia, kedy sa dohovor 
a protokol stanú uplatniteѮnými, na úоely urоenia priority 
vrátane ochrany akejkoѮvek už existujúcej priority, na už existuТ
júce práva alebo zábezpeky vyplývajúce z dohody uzavretej 
v období, keр sa dlžník nachádzal v štáte uvedenom 
v písmene b) predchádzajúceho odseku, avšak len v rozsahu 
a spôsobom stanoveným v jeho vyhlásení. 

нlánok 61 

Hodnotiace konferencie, zmeny a doplnenia a súvisiace 
záležitosti 

1. Depozitár vypracuje pre štáty, ktoré sú zmluvnými straТ
nami dohovoru, raz do roka alebo vtedy, keр si to vyžiadajú 
okolnosti, správu o spôsobe fungovania medzinárodného 
režimu stanoveného v tomto dohovore v praxi. Poоas prípravy 
týchto správ depozitár zohѮadní správy dozorného orgánu 
o оinnosti medzinárodného registraоného systému. 

2. Na žiadosғ minimálne dvadsiatich piatich percent štátov, 
ktoré sú zmluvnými stranami dohovoru, depozitár po konzulТ

tácii s dozorným orgánom z оasu na оas zvolá hodnotiacu 
konferenciu na úоel posúdenia: 

a) praktického plnenia tohto dohovoru a miery jeho úоinnosti 
pri podporovaní financovania prostredníctvom aktív 
a prenájmu predmetov, na ktoré sa vzғahujú jeho 
podmienky; 

b) súdneho výkladu a uplatѸovania podmienok tohto dohovoru 
a registraоného poriadku; 

c) fungovania medzinárodného registraоného systému, оinnosti 
registrátora a dohѮadu zo strany dozorného orgánu, 
s prihliadnutím na správy dozorného orgánu a 

d) vhodnosti akýchkoѮvek zmien tohto dohovoru alebo úprav 
týkajúcich sa medzinárodného registra. 

3. S výhradou ods. 4 každú zmenu a doplnenie tohto dohoТ
voru schvaѮuje minimálne dvojtretinová väоšina štátov, ktoré sú 
zmluvnými stranami dohovoru a úоastníkmi konferencie 
uvedenej v predchádzajúcom odseku, a tieto zmeny 
a doplnenia potom nadobudnú platnosғ pre štáty, ktoré ich 
ratifikovali, prijali alebo schválili, keр ich ratifikujú, prijmú 
alebo schvália tri štáty v súlade s ustanoveniami оlánku 49 
týkajúcimi sa nadobudnutia platnosti tohto dohovoru. 

4. Ak sa má navrhovaná zmena alebo doplnenie tohto dohoТ
voru uplatѸovaғ na viac ako jednu kategóriu zariadení, takisto 
to schvaѮuje najmenej dvojtretinová väоšina štátov, ktoré sú 
zmluvnými stranami každého protokolu a úоastníkmi konfeТ
rencie uvedenej v ods. 2. 

нlánok 62 

Depozitár a jeho funkcie 

1. Listiny o ratifikácii, prijatí, schválení alebo pristúpení sú 
uložené v Medzinárodnom inštitúte pre zjednotenie súkromТ
ného práva (UNIDROIT), ktorý sa týmto ustanovuje za depoziТ
tára. 

2. Depozitár: 

a) informuje všetky zmluvné štáty o: 

i) každom novom podpise alebo uložení listiny o ratifikácii, 
prijatí, schválení alebo pristúpení, spolu s príslušným 
dátumom; 

ii) dátume nadobudnutia platnosti tohto dohovoru; 

iii) každom vyhlásení urobenom v súlade s týmto dohoТ
vorom, spolu s príslušným dátumom;
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iv) odvolaní alebo zmene a doplnení každého vyhlásenia, 
spolu s príslušným dátumom a 

v) oznámení o každom vypovedaní tohto dohovoru, spolu 
s príslušným dátumom a s dátumom nadobudnutia platТ
nosti vypovedania; 

b) posiela overené kópie tohto dohovoru všetkým zmluvným 
štátom; 

c) poskytne dozornému orgánu a registrátorovi exemplár 
každej listiny o ratifikácii, prijatí, schválení alebo pristúpení, 
spolu s dátumom jej uloženia, exemplár každého vyhlásenia 
alebo odvolaného оi zmeneného vyhlásenia a exemplár 
každého oznámenia o vypovedaní, spolu s dátumom oznáТ
menia, aby boli uvedené informácie Ѯahko a plne dostupné, a 

d) vykonáva všetky ostatné obvyklé funkcie depozitárov. 

NA DÔKAZ TOHO podpísaní riadne splnomocnení zástupcovia 
podpísali tento dohovor. 

V Kapskom meste šestnásteho novembra dvetisícjeden, 
v jednom origináli v angliоtine, arabоine, оínštine, francúzštine, 
ruštine a španielоine, priоom všetky tieto znenia sú rovnako 
autentické, a táto autentickosғ sa potvrdí, keр spoloоný sekreТ
tariát konferencie podliehajúci právomoci predsedu konferencie 
overí do deväғdesiatich dní od tu uvedeného dátumu vzájomnú 
zhodu týchto znení.
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